
Der folgende Text (Hor. c. 1, 38 [ed. Shackleton-Bailey]) ist zu interpretieren.  

Berücksichtigen Sie dabei bitte besonders die Gesichtspunkte Sprache und Stil, motiv- 

und literaturgeschichtliche Einordnung und Metrik:  

   

   

1
Persicos odi, puer, 

apparatus. 
Perseraufwand ist mir zuwider, Junge. 

2
displicent nexae philyra 

coronae; 

Häßlich find ich Kränze aus 

Seidenbändern; 

3
mitte sectari, rosa quo 

locorum 

such nicht immerzu und in aller Welt 

nach 

4sera moretur. Rosen des Spätjahrs. 

   

   

5
simplici myrto nihil 

allabores 

Schlichter Myrte brauchst du nichts 

beizugeben: 

6
sedulus curo. neque te 

ministrum 

Herzlich wünsch ich mir das. Weder dir 

als Helfer 

7
dedecet myrtus neque me 

sub arta  

steht die Myrte schlecht noch mir selbst 

im 

8vite bibentem. dichten Weinlaub als Zecher. 

 

 

App. crit.: 6 cura (imper.) Bentley  

 


